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Deceit 56, 116, 242, 328, 926

Defile 1032-3

Defilement 334, 949, 1099

Deliverance see Release

Detached 811, 853

Desire(s) 367, 7067, 766-9, 771,
773, 856, 902, 1048, 1051; p. 185

Desires Sutta p. 185

Dhammapada pp. xv, xvii

Dhammika p. g1

Dhaniya 30

Dhaniya Sutta p. 5

Dhotaka 1007, 1124

Dhotaka’s Question Sutta p. 251

Digha Nikaya pp. xiii, xxi

Discipline 7, 23, 898, 964, 974

Disillusion Sutta p. 47

Doctrine 69, 70, 81, 83, 87, 182, 186,
188, 225, 257, 265, 276, 310,
3267, 374, 389, 450, 453, 461,
480, 570, 694-6, 763, 785, 792,
905, 921, 933, 947, 975, 993, 1015,
1085, 1102, 1122, II37, 1139,
11413 pp. XX, 25, 35, 75, 105,
133, 135, 267

Donor 458

Doubt(s) 58, 86-7, 231, 249, 318, 320,
343, 346-7, 367, 477, 500, 510,
514, 534, 5401, 559, 635, 638,
682, 866, 868, 972, 1059, 10634,
10889, 1112, 11489

Dread 231, 257, 270-1, 546, 572, 850,
923, 948

Dyads Sutta p. 173

Effort 79, 184; p. xxi
Eightfold 4o1-2
Elephant 166

Ender 467

Energy 432
Enlightened 81, 83, 83, 134, 180, 192,

English Index

408, 523, 541, 545, 555, 560, 565,
571, 643, 696, 993-5, 998, 1003,
1016, 1031, 1147; pp. 135, 137,
139, 417

Enlightenment 139, 167, 178, 1912,
478, 503, 513, 517, 597, 622, 646,
693, 992, 1128, 1145; pp. xix

‘Ere Dissolution comes’ Sutta p. 203

Errors, 470, 493, 638, 786, 846, 83g

Erudite 5334

Evil 519, 521, 1034-5

Existence(s) 742, 1055

Faculty 63, 340

Failure g1-115

Failures Sutta p. 277

Faith 77, 182, 184, 286, 337, 371, 432,
719, 749, 1026, 1143

Fausbéll, V. p. vii, xvi

Fear(s) 167, 546, 561, 572, 902

Feelings 738-9; p. 177

Fetters 62, 74, 175

Fire-worshipper pp. 133, 135, I4I,
143

Fires 19

Flood 21, 173—4, 178, 183—4, 210,
219, 273, 471, 495, 515, 771, 779,
1082—3, 1101

Fool(s) 61, 259, 399, 662, 706, 721,
825, 879, 880, 882, 890, 893, 1051

Forbearance 294

Form 754-5; p. 181

Formless 754~5; p. 181

Franciscan Exhortation p. xx

Free, freed 473, 475, 490-2, 501, 508,
536, 546, 572, 593, 626, 643, 715,
758, 823, 839, 852, 877, 897, 975,
1057. See Release '

Friendship Sutta p. 63

Fruit(s) 227, 486

Further Shore 771, 823
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Gayi p. 67

Gem 224-35

Gem Sutta p. 55

Generosity 187-8

Goal 68, 228, 318, 377, 627, 725, 727,
911, 940

God(s) 333, 346, 377, 443, 521,
527, 543, 680-1, 756, 956, 1043;
p- 135

Godhavari g77

Good 94, 152, 219, 229, 239, 274,
324, 450, 460, 662, 1048

Good Life Sutta p. 69

Good Ship Sutta p. 77

Goodwill 73, 223, 507

Goodwill Sutta p. 37

Gotama 91, 153, 164, 167, 448, 461,
487, 848, 933, 1117, 1135-6, 1138,
1140; pp. Xiii, xiv, Xix, XX, xxii, 23,
25, 31, 35, 71, 75, 115, 121, 123,
133, 135, 137, 155

Gotama’s Pilgrimage Sutta p. g9

Gotama’s Temptation Sutta p. 101

Greed 328, 928, 941, 945

Grief(s) 803, 809, 811, 948, 1106

Growth(s) 14, 208, 235, 272, 329,
731, 913

Growths Sutta p. 67

Grudging 8og, 811, 860

Grumbling 43

Hankerings 4770, 758, 852

Harm, Injury 35, 117, 148, 156-7,
200, 223, 288, 368, 513

Hatred 12, 74, 150, 371, 493, 631

Heart(s) 6, 23, 63, 75, 160-1, 1834,
203, 228, 259, 269, 282, 341,
402-3, 435, 437, 482, 506, 531, 659,
725, 727, 746, 766, 778, 943, 975,
1026, III1; pp. 135, 183

Hemaka 1007, 1124
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Hemaka’s Question Sutta p-257

Here and Now 343, 567, 626, 775,
1062, 1066, 1137, 1139, 11415 pp.
25, 143, 173, 183

Hereafter 730, 786

Hero(es) 439, 642, 646, 684

Higher Life 326, 354, 566, 6956, 717,
1128; pp. 135, 143

Himalayan Sprite Sutta p. 39

Hindrances, the Five 17, 66

Holiness 283, 288, 487, 693, 697

Holy Life 267, 274, 289, 292, 294,
463, 493, 655; p. xxi

Homeless(ness) 274, 376, 406, 487,
497, 741, 751, 753, 844, 966, 970,

1003; pp- 25, 133, 143
Hooker, Richard, xx

Horner, I. B., p. xi and xix n.
Household Life 43—4, 64
Humility 326

Hunger 436

Hurrying and Lagging 8-13

Ignorance 277, 347, 729, 730, 1026,
1033, 1105; p. 175

Ili(s) 32, 36, 8o, 170-2, 1834, 250,
252, 283, 337, 454, 473, 537> 539,
626, 724, 726, 728, 7312, 7345,
739, 7412, 7445, 7478, 7501,
7535 760, 762, 770, 774> 7895 937>
1033, 1049, 10501, 1056-8, 1133;
pp. 173, 175, 183

[llumination pp. 173, 183

Tllusion 56, 74, 160-1, 847

Il-will 2;70-1, 507

Inda 310, 316, 679

Indifference 67, 73

Individuality 1036~y

Insight 55, 152, 163 A and B, 184~6,
323, 373, 425, 539, 706, 743, 837,
848

Island 1092—4
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Jains 381

Janussoni p. 147

Jataka p. xvii n.

Jatukanni 1007, 1125; pp. xViii, 261

Jealousy 56, 109-10

Jewels, the Seven p. 137

Joy(s) 33, 67, 327, 330, 853, 1106,
1109, IIIX

Kaccdyana p. 121

Kapilavatthu 1012

Kappa 344, 349, 354, 356, 358, 1007,
1093, I125; p. 33

Kappa’s Destiny Sutta p. 83

Kassapa (Buddha) 242

Kassapa, Parana p. 121

Khandhakas p. xiv z.

Khuddaka-Nikaya p. xiii

Khuddaka Patha p. xv

King 5534

Know 317, 504, 527, 528, 530, 723,
730, 733, 737> 788, 792, 908-9,
1060

Knowledge 322, 334, 378, 722-3,
868, 877, 1026, 1035-6, 1105; pp.
XX, 135

Kosala 976, 996

Lanman, C. R. p. xviz.

Largesse Sutta p. 114

Layman 44, 64, 220-1

Lecher 107-8, 814-15

Lechery 816-17, 820-21, 9263 p. 197

Lechery Sutta p. 197

Lévi, S. p. xvi .

Lie(s) 397, 400, 1131

Life 5, 175-6, 235, 243, 278, 746,
752, 764, 775, 779, 801, 875-7,
923, 1046, 1059, 1060, 1068

Life’s fuel 742-3; p. 179

Life, last 502, 624

Light 378, 501, 910, 991

English Index

Lion 166, 546, 562, 684, 1015; p. 137

Long Book p. 98

Lore 70, 83, 261, 432, 434, 443, 463,
468, 503, 528~9, 539, 627, 733, 749,
789, 799, 846, 947, 969, 996, 1059,
1079, 1080, 10Q0-I, 1136, 1138,
1140

Love 150, 1623, 648

Loyalty Sutta p. 63

Lust(s) 176~7, 228, 243, 247, 270-2,
315, 367, 445, 467, 472, 483, 631,
913, 974

Magadha 408, 1013; pp. 21, 267

Magha pp. 115, 121

Maha-pajapati p. xix

Majjhima Nikiya pp. xiii, xv, Xix,
Xx1

Makkhali Gosgla p. 121

Man and Men 324, 333, 364, 377,
435, 443, 598, 521, 527, 558, 6o7,
610—19’ 654, 740, 756’ 792, 806_73
936, 938

Mara 33, 355, 3578, 429, 430-1, 435,
439, 442, 545, 561, 563, 571, 733,
764, 835, 967, 1095, 1103~4; pp.
67, 135

Matter 872—4

Meditation p. xxi

Meek 499, 513, 515, 623—4, 662, 719,
852

Mendicants 381

Mental State(s) 69, 264, 372, 478,
699, 787, 917, 1105, 1112

Merit 82, 427-8, 431, 463, 481, 4867,
490, 503, 505, 569, 697, 744-5, 9535
Pp. 115, 179

Mettagli 1006, 1124

Mettagl’s Question Sutta p. 2477

Migara’s Mother p. 173

Mind 14, 19, 58, 154~5, 171, 203,
270-1, 388, 434, 470, 478, 558,

Downloaded from https://www.holybooks.com



English Index

699, 717, 725, 727, 783, 872, 1026,
1037, 1039, I1I0-1I, 1143~4; pp.
xx—xxii

Mindful 413, 975, 1104; p. xxi

Mindfulness 45, 70, 77, 88, 973,
1026, 1036, 1053—4, 1085, 1087,
IIIO-II; p.XXi

Moggallana pp. 157, 159

Mogharija 1008, 1125

Moghardja’s Question Sutta p. 265

More Rejoinders Sutta p. 215

Miiller, Max p. xvii

Nalaka 697, 6g9

Nanda 1007, 1124

Nanda’s Question Sutta pp.xviii, 255.

Nata-putta p. 121

Nerafijard 425

Niddesa pp. xiv n., xv, xvi, xviii

Nikayas pp. xiii, xv

Nirvana 86, 204, 233,267, 365, 4534,
514,758, 822, 940, 942, 1086, 1094,
11089

Noble 533, 535, 758, 7612, 765, 783 ;
pp. xix, 181, 183

Obey, 340

Obsession 916

Octad of the Den Sutta p. 185
Octad of Malice Sutta p. 187
Octad of Purity Sutta p. 189
Octad of Perfection Sutta p. 193
Octads, Book of pp. xvii, 185
Offerings Sutta p. 107
Okkaka 302, 306, 991
Open-handed(ness) 505, 509
Order 227, 232, 235, 238
Owning 803z, 8og

Pack 626
Pangs of Grief Sutta p. 145
Paragon 518, 522, 543
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Paramatthajotika p. xiii

Parivara p. xiv n.

Passion 2, 11, 74, 139, 204, 341, 370,
465, 476, 493, 498~9, 507, 751,795,
813, 823, 933

Path(s) 227, 323, 374, 441, 514, 696,
714, 789, 799, 947, 949, 1040,
1042, 1086, 1099, 1130

Patimokkha p. xiii

Patna pp. xiv, xviii

Peace 79, 143, 146, 204, 208, 223,
257,208, 332, 424~5, 454, 465, 481,
499, 519, 593, 683, 707, 714, 735,
7375739, 746, 753, 765,772, 7834,
809, 837-8, 857, 896, oo, 912, 915,
919, 933, 946, 949, 954, 10657,
1087, 1096, 1099

Perception(s) 732, 10712

Perfect 376, 393, 788, 848, 947, 953,
1020

Perfection 87, 788; p. 193

Perplexity 510

Personality 231, 530, 537, 756, 761,
950, 1073, 1100, 1119

Pilgrim(s) 407, 456, 639, 640; pp. 25,
133, 137, 143

Pilgrimage 405, 564-5, 567

Pingiya 1008, 1125, 1146

Pingiya’s Question Sutta pp. xviii,
207

Pitakas pp. xiii, xiv

Plastic Force 372, 731-2, 7515 p. 175

Pleasure(s) 50-1, 59-60, 152, 160-1,
166, 171, 175,243, 284, 337, 435-6,
464, 497, 625, 639, 704, 719, 738,
772, 774, 845, 873, 940, 1039, 1041,
1046, 1070-2, 1091, 1098; pp. Xxi,
121

Poise, Poised 67, 73, 328, 515, 855,
952, 972, 1107; p. Xxi

Pokkharasati 594; p. 147

Poszla 1008, 1125
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Posila’s Question Sutta p. 265

Power(s) 498

Pride 203~4, 244-3, 328, 342, 370,
438, 469, 473, 493, 537, 631, 756,
786, 830, 853, 862-3, 889, 926,
942-3, 968, 1132

Psychic Power p. 137

Punnaka p. xviii, 1006, 1124

Punnaka’s Question Sutta pp. xviii,
245

Pure, Purity 9o, 162-3, 283, 372-3,
476, 517, 526, 636~7, 662, 678,
788-9, 790, 794, 824, 830, 839,
840, 875-6, 891~2, 898, goo—gor,
906, 9o8-g, 910, 1079, 1080; Pp.
xxi, 135, 189

Quaking 752, 902, 923 ; p. 181

Rihula Sutta p. 81

Réajagaha p. 115

Rancour 6

Reality 9-13, 759

Rebirth 16, 147, 152, 162-3, 209,
230, 273, 278, 339, 474, 496, 499,
514, 519, 535, 546, 572, 638, 647,
656, 749, 743, 746, 754, 839, 901-2,
1091, Y121, 1123, 1133; pP. 25, 143

Rejoinders Sutta p. 211

Release 10-13, 54, 66, 73, 166, 170,
172, 176~7, 211-12, 231, 344, 354,
373, 465, 472, 498, 522, 534, 725,
727,746, 755, 847, 914, 992, 1071~
2, 1088-9, 1101, 1105, 1114, 1149

Renunciation 424, 1098; p. xix

Resolve 187, 444, 921

Return p. 173

Reverie 69, 156~7, 165, 221, 425, 503,
638, 709, 719, 925, 972, 985, 1009,
1105

Rhinoceros 35

Rhinoceros Sutta pp. xv, 11

English Index

Rhys Davids, T. W. p. xvin.
Right 215

Right Conduct Sutta p. 79
Righteousness 554, 1002
Rites 231, 249, 1079, 1080
Ruth 189, 292, 378

Sabhiya pp. 121, 123, 125, 127, 129,
131, 133

Sabhiya’s Questions Sutta p. 121

Sage(s) 39, 82-3, 87, 115, 177, 209,
210-11, 213, 216, 218-19, 220-I,
225, 252, 284, 343, 460, 481, 484,
523, 538, 540-1, 545, 591, 646,
6912, 695, 698, 7700, 703, 721, 723,
749, 778-9, 780, 809, 811-12, 821,
823, 8456, 850, 860, 877, 889, 8go,
912, 914-15, 941, 940, 9534,
1074, 1077—8, 1090—1

Sage Sutta p. 49

Saint(s) 9o, 135, 235, 250, 277, 441,
453, 458-9, 490, 518, 521, 573, 590,
656, 659, 775, 786, 848, 857, 861,
932, 954, 1052

Saketa 1012

Sakka 346, 656, 679

Sakyan 423, 683, 685-6, 691-2, 695,
991, 996, 1069; pp. 133, 137

Salvation 371, 545, 571, 1061—2

Sarhyutta Nikaya pp. xv, xviii

Sariputta 557; pp. 157, 159

Savatthi 976, 996, 998, 1012; pp. 27,
31, 65, 71, 91, 103, 157, 173

Schooled 513, 516

Scion 528, 532

Scornful 3356

See 317, 346, 374, 504, 908-9, 910

Sela 554; pp. 135, 137, 139, 141, 143

Self 271-2, 425, 4323, 445, 477, 756,
790, 858, 918~-19, 961; pp. 25, 143,
173, 183

Self-bred 516, 527
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Self-denial 655

Self-mastery, -restraint, -control 189,
216, 284, 326, 413, 463, 490, 497,
624, 723

Self-poised 328

Self-will 329

Sense(s) 144, 214, 250, 373, 413, 436,
526, 529, 535, 538, 697, 714, 719,
778-9, 790, 7923, 797-8, 802,
812-13, 8467, 851, 861, 887, 897,
901, 914, 940, 943, 975, 1055, 1068,
10823, II121; p. Xxi

Serene 174, 328, 342, 972

Short Book p. 54

Sin 399

Sinless 795

Slander’s Doom Sutta p. 157

Slokas p. xvii

Sloth 157, 334, 430, 436, 942, 1033

Snake-book p. 2

Snakes 1

Solitude 718, 959, 969; p. xxii

Souls 284

Speech 450-1, 453, 961 :

Stainless 176, 468, 515, 517, 624, 613,

1105

Steadfast 228-9, 519, 591, 7I9;
Pp. xxi

Steadfastness pp. xx—i

Stream 173

Stuff of Existence, of Life 728, 915,
992, 1057, 10833 pp. 173, 175, 183

Suddhodana 685

Sumangala Vilasini pp. xiv and .,

Superman 165, 548, 1000, 1040,
1042; pp. 135, 137

Superman Sutta p. 133

Sure 17, 324, 379, 477, 536

Sustenance 747-8; p. 179

Sutta pp. xiii, xiv, xviii

Sutta-Nipata p. xiii, et seqq.

Sutta-Pitaka p. xiii
Sutta-Vibhanga p. xiii-iv and n.

Tamer p. 135

Tathagata pp. xiv n., xix

Taylor, Jeremy p. xx

Theft 395

Thirst 436

Thought(s) 7, 63, 69, 149, 154-5,
211-12, 270-1, 330, 444, 506, 510,
5246, 717, 793, 1048, 1062, 1066,
1109, 1144

Threefold Lore 594~5, 656

Tie(s) 473, 522, 527, 634, 717

Time 535, 567, 860, 1101, 1137, 1139,
1141

Tissa Metteyya 1006, 1124

Tissa Metteyya’s Question p. 245

Todeyya 1007, 1124; p. 147

Todeyya’s Question pp. xviii, 259

Toiling and Moiling p. 179

Tranquillity p. xxi

Transmigration 69, 1050

Trenckner, V. p. xvii

Truth 182, 187—9, 22438, 267, 318,
320, 323, 327, 351, 353, 365, 308,
378, 383, 397, 450, 453, 463, 467,
471, 478, 536, 543, 554, 632, 684,
693; 698a 756: 7587 763_4> 785: 792,
856, 882-6, 895, 907, 934, 946, 993,
1015, 1031, 1097, 1133; pp. XiX,
XX, 105, 181

Truth-finder p. 23

Udana p. xvi z.

Udaya 1007, 1125

Udaya’s Question Sutta p. 263
Unburdened 495, 501
Uncankered 493

Undefiled 1040

Unfettered 68
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Unfevered 542, 642
Upasiva 1007, 1124
Upasiva’s Question Sutta p. 253

Upright 533, 536

Vakkali 1146

Vangisa pp. 83, 1035

Vasettha pp. 147, 155

Vedas 10193 pp. xvii and ., 135

Vel 372, 378, 763, 11475 p. 137

Vesali 1013

Vice 348

Vigilance 466, 768, 1143

Vigilant 853, 1056

Vinaya-Pitaka pp. xiii, xiv et seqq.

Violence 394

Virtue 226, 294, 509, 665, 678, 717,
763, 783

Vision 231, 290, 471, 635, 647, 795,
934, 1115, 1148

Vita brevis Sutta p. 193

Wanderer p. 133

Want(s) 10, 56, 210, 280, 372, 460,
4912, 537, 865-7, 1033, 1040,
1042, 1078

Warring Sects Sutta p. 197

Wastrel 11636, 142

Wastrel Sutta p. 31

Watchful 446, 515, 751, 753, 933,
964, 1039, T110-II

Watchfulness 434, 771, 916, 1052,
1066-67, 1107, 1119

Waverings 750-1, 1040, 1048; p. 179

Way 55, 84-9, 1767, 454, 701, 716,
724, %726, 906, 1096; pp. 235, 267

English Index

Way Across 11301, 1145 ; p. xiii

Way-across Book pp. 235, 267

Weal 53, 146, 181—2, 258, 269, 326,
377 385, 439, 453, 460, 592, 683,
760-2, 838; p. 183

‘What is a brahmin?’ Sutta p. 147

What Sariputta asked, Sutta p. 229

Wheel 554~7, 684, 693, 698

Wisdom %7, 182, 565, 718, 723, 947,
962, 1101

Wise 259, 349, 581, 653, 733, 743,
792

Woe(s) 34, 61, 273, 574, 658, 660,
694

Women 703 ; p. xix

Woodland Sprite Sutta p. 45

Words 254, 454, 850; p. 105

Works 790, 803, 846, 887, 961, 1079,
1080, 1082—3

World(s) xviii, 1, 9-13, 25, 56, 71, 73,
86,135, 150, 168—70, 219, 340, 378,
441, 516, 520, 581, 666, 759, 845,
963, 1032—3, 1104, 1108-9, 1117~
19; pp- 135, 137

Worth 58, 488-9, 509; pp. 135, 137

Wrath 1, 216, 245, 469, 537, 850, 866,
868, 928

Wrong 14, 22-24, 57, 215-16, 369,
400, 531, 627, 757

Yoke 641

Zeal 88, 156, 184, 334, 344, 528, 531,
1026

Zealous 445, 1056
Zest 1143 ; p. xxi
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DESCRIPTIVE LIST
OF THE

HARVARD ORIENTAL SERIES

Advertising Pages, giving the titles of the volumes of the
Series, and of some other works concerning India which
are published by
The Harvard University Press.

PREFATORY NOTE

Tre HarvarD ORIENTAL SERIES was founded in 1891. It aims
to make available for us people of the West the incomparable
lessons which (if we be wise enough to maintain the teachable
habit of mind) the Wise Men of the East can teach us. These
lessons concern mutual good will as between persons and nations,
repose of spirit by the overcoming of ill will and worry and hurry,
moderation of our desires, the simple life, and above all, the
search after God, and the realization — whether by reasoning or
by faith — of the divine immanence.

Buddha (563-483 B.c.) was the greatest teacher of pre-
Christian Asia. His precepts and example have been or are an
untold blessing to India and Ceylon and the Far East. The West
and the Far East have now become near neighbors. From the
responsibilities and the consequent results of such neighborhood
there is no escape. Already, across the Pacific, there is at work
an interchange of mighty influences that will affect profoundly,
for better, for worse, the politics and literature and philosophy
and religion and morals of both East and West, in short, the
habits of mind of both hemispheres.

The first league of nations, we are told, was the Internatlonal
Telegraphic Union (1865); and the second was the Universal
Postal Union. A concrete example, say of a universal tariff
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truce, if strikingly successful, might prove tq 16 the most effec-
tive possible world-lesson. Such agencies of o114
volving for each member a partial surrender of individual free-
dom, are now many and various. Their logical outcome is a
League of All Nations and a World Court a4 the outlawry of
war. To make such outlawry effective, mutyg] distrust and fear
must give way to a pervading spirit of good will.

For working out this miracle, we need everywhere, as leaders,
men of action who can command the sympathies and enthusiasm
of great masses. And behind these leaders st stand scholars
who know what the best and noblest achievements of the East
and of the West are, and who can bring they, to bear upon the
life and ways of thought of the West and of the East. The work
of the scholar is in vital relation with the practical needs of today.

-progress, in-
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The volumes of this Series may be roughly grouped as follows:

VEDAS, BRAHMANAS, UPANISHADS — 16 vorumes

The Veda of Praise or Rig-Veda, volumes 33*, 84%* 35*

The Veda of the Sacrifice or Yajur-Veda, volumes 18, 19

The Veda of Magic Charms or Atharva-Veda, volumes 7 , 8

Vedic Concordance, volume 10

Rig-Veda Repetitions, volumes 20, 24

Rig-Veda Brahmanas (Aitareya, Kaushitaki), volume 25
Brhad-Devata, deities and myths of the Rig-Veda, volumes 5, 6
Religion and Philosophy of the Veda and Upanishads, volumes 31, 32
Rig-Veda Index, volume 36*

BUDDHISM — 8 voLumes

Buddhism in Translations, volume 3

Buddha's Teachings or Sutta-Nipata, Pali and English, volume 37
Buddhist Legends, volumes 28, 29, 30

Buddba’s Former Births or Jataka-Mala, Sanskrit, volume 1
Buddha-ghosa’s Way of Holiness or Visuddhi-magga, Pali, volumes 39% 40*

PHILOSOPHY — 2 voLumes

Sankhya System, by Vijnana-Bhikshu, Sanskrit text, volume 2
Yoga System of Patanjali, Sanskrit text, volume 17

STORIES, COURT EPIC, PROVERBS — 8 voLUMES

Pancha-tantra, oldest recension, Sanskrit text of Kashmir, volume 14
Pancha-tantra of Purna-bhadra, Sanskrit text, volumes 11, 12, 13
Vikrama’s Adventures, Sanskrit (four texts) and English, volumes 26, 27
Bharavi’s Arjuna and the mountaineer, German, volume 15

Indian Epigrams, done out of Sanskrit into English verse, volume 38*

DRAMA — 6 voLuMES

Kalidasa’s Cakuntala, Sanskrit and Prakrit text, volume 16

Shudraka’s Little Clay Cart, English, volume 9

Raja-gekhara’s Karpura-manjari, Prakrit text and English, volume 4
Bhava-bhuti’s Later Rama-history, Part 1, English, volume 21
Bhava-bhuti’s Later Rama-history, Part 2, Sanskrit, Prakrit, volume 22*
Bhava-bhuti’s, Later Rama-history, Part 3, text-criticism ete., volume 23*

* Of the above-listed forty volumes, nine are marked with a star to show that they are not yet actually issued.
But of those nine, not less than seven have a good chance of being soon issued; for each of the seven is all, or
nearly all, in type or printed. The seven volumes are: three of Rig-Veda, two of Buddha-ghosa, one of Indian
Epigrams, and one (Part 2, text) of the Rama-play. — Thus, happily, there remain only two volumes of less
assured future: they are Part 3 of the Rama-play, and the Rig-Veda Index.

Foreign Governments and various Learned Corporations, during the forty-odd years
in which the volumes of the Harvard Oriental Series have been appearing, have intimated
their confidence in the value and trustworthiness of these works by conferring upon the
responsible editor such titles as Honorary Fellow or Correspondent or the like. — Of these
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public marks of confidence in the Series, the Harvard University Press, as its official Pub-
lisher and in these advertising-pages, would mention the following:

From the Government of India, Hon. Correspondent (1912) of the Archeeological De-
partment; from the Gov’t of French Indo-China, Hon. Life-member of the Ecole Francaise
d’Extréme Orient; from the University of Aberdeen on her Four-hundredth Anniversary
(1906), and from Yale University (in 1902), Honorary Doctor of Laws;

Honorary Fellow (1896: now Senior) of the Asiatic Society of Bengal (founded, Cal-
cutta, 1784); Honorary Member of the Société Asiatique (Paris, 1822), of the Royal Asiatic
Society (London, 1823) and of its North-China Branch (Shanghai), and of the Deutsche
Morgenlindische Gesellschaft (Leipzig, 1845);

Member of the American Philosophical Society (1727); Fellow of the American Acad-
emy of Arts and Sciences (1780); Member of the Colonial Society of Massachusetts; Presi-
dent (1889) of the American Philological Association (1869); President (1907, 1919) of the
American Oriental Society (1842);

From the Academy of Sciences of the Institute of Bologna (1712), the Imperial Russian
Academy of Sciences (1725), the Royal Society of Sciences at Gottingen, Prussia (1751),
the Royal Bohemian Society of Sciences (Prague, 1759), the Oriental Institute (Czecho-
Slovakia), the Finnish-Ugrian Society (Helsingfors), the British Academy, the Academy of
Inseriptions and Belles-Lettres (1663) of the Institute of France, — Correspondent.
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Founded in 1891 by CearLES RockweLL LaNMAN and HENRY CLARKE WARREN.

Edited, with the codperation of various scholars (from volume 1), by C. R. LaNman, and
continued (from volume 41) by WALTER Evcene Crark, Wales Professor of Sanskrit
at Harvard University.

Published by the Harvarp UNivErsiTY PrEss, Cambridge, Massachusetts, U.S. of America.

Agent of the Press in Great Britain is Humparevy Mivrorp, Oxford University Press,
Amen House, Warwick Square, London, E.C. 4, England.

Direct application for books of this Series may be made, with remittance, to the Harvard
TUniversity Press at Cambridge, Massachusetts. The volumes will then be sent by post
" direct to the buyer.

The List-prices are subject to a trade-discount. No extra charge is made for postage. This
list is here revised up to date of 1932. Prices of previous revisions are cancelled.

Descriptive List. A substantial pamphlet, containing a list of the volumes of this Series,
and a brief Memorial of HENRY CLARKE WARREN, joint-founder, will be sent free upon
application to the Harvard University Press, Cambridge, Massachusetts. — The List
tells the general nature and contents of these works, and the uses which they are designed
to serve.

Externals of the volumes. The books of this Series are all printed on paper of high quality
and tensile strength, and durably bound in full buckram. The edges are cut, but the
margins are ample; and the tops are gilded, not for ornament, but to make cleaning
easy. The backs are properly lettered. No work is issued until it is complete. Volume
10 is royal quarto (32 em.); volumes 7 and 8 are super-royal octavo (28 cm.); and the
rest are royal octavo (26 em.).
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LIST OF THE HARVARD ORIENTAL SERIES
REVISED TO DECEMBER, 1932

Volume 1. Jataka~-Maila. Stories of Buddha’s former incarnations, by Arya Cura.
Edited in Sanskrit [Nagari letters] by Professor Henprik KurN, University of Leiden,
Netherlands. 1891. Second issue, 1914. Pages, 270. Royal 8°. Out of print.

A masterpiece, as to language and style and metrical form, of Buddhist literature
of the Northern Canon. By the Honorable (arya) Cira. Stories used as homilies in
old Buddhist monasteries. Editio princeps. Kern (1833-1917), long the honored Dean
of the Dutch Orientalists, thought that Chra flourished not far from 600 A.D., or earlier.
English translation by Speyer, London, 1895, Frowde.

Volume 2. Sankhya-Pravachama-Bhishya, or Commentary on the Exposition of the
Sankhya philosophy. By Vijfiina-Bhikshu. Edited in Sanskrit [Roman letters] by
Professor RicEARp GarBE, University of Tiubingen, Germany. 1895. Pages, 210.
Royal 8°. Out of print.

Sankhya is dualistic. It recognizes souls and primeval matter, but not God. Vijfisina,
however, is a pronounced theist. But in spite of his distortions of the original system,
his Commentary (about 1550 A.D.) is the fullest source that we have for a knowledge
of the Sankhya system, and one of the most important (Garbe’s Preface). Garbe studied
the whole work with Bhagavata Achfrya in Benares. German translation by Garbe,
Leipzig, 1889, Brockhaus. Partial English version in J. R. Ballantyne’s The Sankhya,
Aphorisms of Kapila, London, 1885, Tritbner.

Volume 8. Buddhism in Translations. Passages selected from the Buddhist sacred books,
and translated from the original Pali into English, by Henry CrARKE WARREN, late
of Cambridge, Massachusetts. 1896. FEighth issue, 1922. Pages, 522. Royal 8°,
Price, $3. Of Warren’s Buddhism, a seventh issue, abridged, giving the Life of Buddha,
for circulation in India, was published in 1922. Pages, 173. Strong paper covers. Royal
8°. Price, $1. — The Warren Memorial (see below) was also reprinted in both the
seventh and eighth issues. :

Buddhism portrayed in the words of the Buddhists themselves. The life of Buddha
(a beautiful narrative), his teachings, and his monastic order form the substance of this
work. The Pali passages, done into vigorous English and accurately rendered, are
chosen with such broad and learned circumspection that they make a systematically
complete presentation of their difficult subject. Warren’s material is drawn straight
from the fountain-head. It is this fact that has given to his work an abiding importance
and value. It has been highly praised by competent judges. Moreover, it has enjoyed
a very wide circulation in America and Europe and the Orient. And nearly half of the
work was included by President Eliot in The Harvard Classics (New York, P. F. Collier
and Son), of which a quarter of a million sets and more have been sold. The usefulness
of Warren’s work has thus been incalculably enhanced.

The life of Henry Warren as a scholar is memorable in the annals of American learn-
ing. A brief memorial of his life and public services is appended to volume 30 of this
Series, of which he was joint-founder. It is also issued with the Descriptive List of
this Series (see above, page 1). The List may be had, free, upon application to the
Harvard University Press.

Volume 4. Karpira-Mafijari. A drama by the Indian poet Raja-gekhara (900 A.D.).
Critically edited in the original Prakrit [Nagari letters], with a glossarial index, and an
essay on the life and writings of the poet, by Stexn Konow, Professor of Indic Philology
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at the University of Christiania, Norway, and Epigraphist to the Government of India.
~— And translated into English with introduction and notes, by C. R. Lanvax. 1901.
Pages, 318. Royal 8°. Price, $5.

A play of court-intrigue, and the only extant drama written entively in Prakrit. It
presents interesting parallels with the Braggart Soldier of Plautus.

Volumes § and 6. Brhad-Devata (attributed to Caunaka), a summary of the deities and
myths of the Rig-Veda. Critically edited in the original Sanskrit [Nagari letters], with
an introduction and seven appendices [volume 5], and translated into English with
critical and illustrative notes [volume 6], by Professor ArTaHUR ANTHONY MacpongLr,
University of Oxford. 1904. Pages, 234 + 350 = 584. Royal 8°. Not sold separately.
Price, $7.50.

The Great-Deity (-book), “ hardly later than 400 B.C.,” is one of the oldest books
ancillary to the Rig-Veda. It includes very ancient epic material: so the story of
Urvagi, the nymph that loved a mortal (whence Kilidasa's great drama, Urvagr). The
text is edited in a way that meets the most rigorous demands of exact philological
criticism. The typographic presentation of text, version, and notes (critical and ex-
pository) is a model of convenience.

Volumes 7 and 8. Atharva-Veda. Translated, with a critical and exegetical commentary,
by Wiriam DwicaT WHITNEY, late Professor of Sanskrit in Yale University, Editor-
in-Chief of T'he Century Dictionary, an Encyclopedic Lexicon of the English Language. —
Revised and brought nearer to completion and edited by C. R. Lanuan. 1905. Pages,
1212. Super-royal 8°. Not sold separately. Price, $15.

The Atharva-Veda is, next after the Rig-Veda, the most important of the oldest texts
of India. Whitney (1827-1894) was the most eminent American philologist of his cen-
tury, and these monumental volumes form the crowning achievement of his life-long
labors as an Indianist. For his translation, he expressly disclaims finality; but his
austere self-restraint, resisting all allurements of fanciful interpretation, makes of his
version, when taken with his eritical and exegetical commentary, the sure point of
departure for future study of this Veda and for its final comprehension.

The text-critical notes form the most important single item of the work. These give
the various readings of the  authorities.” The term * authorities >’ includes not only
manuscripts (of Europe, India, Kashmir), but also living reciters (the Hindu equivalents,
and in some respects the superiors, of manuscripts); and, in addition, the corresponding
(and often variant) passages of the other Vedas. Whitney gives also the data of the
scholiast as to authorship and divinity and meter of each stanza; extracts from the
ancillary literature concerning ritual and exegesis; and a literal translation. Version
and Comment proceed pari passu. Prefixed is an elaborate historical and eritical intro-
duction, and a sketch of Whitney’s life, with a noble medallion portrait. A leaf of the
birch-bark ms. from Kashmir is beautifully reproduced in color. The typography is
strikingly clear.

Few texts of antiquity have been issued with appurtenant critical material of so
large scope. And never before or since has the material for the critical study of an
extensive Vedic text been so comprehensively and systematically gathered from so
multifarious sources, and presented with masterly accuracy in so well-digested form.

Volume 9. The Little Clay Cart (Mrc-chakatika). A Hindu drama attributed to King
Shidraka. Translated from the original Sanskrit and Prakrits into English prose and
verse by Arteur Wirriam Ryper, Instruetor in Sanskrit in Harvard University. 1905.

Pages, 207. Royal 8°. Price, $3. ‘
A play of such variety, humor, and swift-moving action, that it has often been pro-
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duced on the modern stage. Version, true and spirited. “ The champagne has been
decanted, and has not lost its fizz.” Noble typography (Merrymount Press). Most
books of this Series are technical. This one, like Warren’s Buddhism, may be happily
chosen as a gift-book.

Volume 10, Vedic Concordance: being an alphabetic index to every line of every stanza
of the published Vedic literature and to the liturgical formulas thereof, that is, ¢n index
[in Roman letters] to the Vedic mantras, together with an account of their variations in
the different Vedic books. By Professor MAuRICE BLooMFIELD, of the Johns Hopkins
University, Baltimore. 1906. Pages, 1102. Royal 4°. Price, $25.

The Vedas are, in general, the oldest extant records of the antiquity of India, and
indeed of Indo-European antiquity. They are the sacred books of the oldest religion
of the Hindus. They represent parts of a mass of traditional material, current in the
various schools of Vedic learning, and handed down from teacher to pupil by word of
mouth. What was originally one and the same stanza, appears in the texts of the
various schools in more or less varying forms. The variations are often such as appear
in the varying forms of popular ballads or of church hymns. Thus it happens that the
texts of these different Vedic schools are often virtually related to each other and to
their presumable original, as are the several kindred manusecripts of (let us say) a Greek
play to each other and to the archetype from which they are descended. The comparison
of these variant forms of a given text is often indispensable for ascertaining its original
form and true meaning. This comparison is just what the Concordance enables us
easily to effect. It is a tool of the very first importance for future editors and revisers
and translators of Vedic texts.

The Concordance covers nearly all the important published texts, and is in one single
alphabetic arrangement and one single volume. It is a royal quarto of over 1100 pages,
of double columns, containing 125,000 lines or more. For the lines of the Rig-Veda
alone, about 40,000 entries are required. The lines of the Atharva-Veda by themselves
would require over 18,000 entries, but are often merged with those of their Rig~-Veda cor-
respondents. Noless than 119 texts have been drawn upon for contributions to the work.

The book was printed (in the early years of the century) in a limited edition of 1000
copies, now half exhausted; and was printed, not from electrotype plates, but from
type. The expense in money alone, to say nothing of scholarly labor, was about seven
thousand dollars. It is not likely that any publisher or scholar will soon undertake a
new edition. For many decades, doubtless, the work will maintain its value unimpaired,
an enduring monument to the industry and learning and resolute will of Professor
Bloomfield.

Volume 11, The Paficha-tantra: a collection of ancient Hindu tales, in the recension
(called Pafichakhysnaka, and dated 1199 A.D.) of the Jaina monk, Parna-bhadra,
critically edited in the original Sanskrit [in Nagari letters; and, for the sake of beginners,
with word-division] by Dr. Jomannes Herrer, Professor am koniglichen Realgymna-
sium, Doebeln, Saxony. 1908. Pages, 344. Royal 8°.

Volume 12. The Pafichatantra-text of Pdrnabhadra: critical introduction and list of
variants. By Professor HErTEL. 1912. Pages, 246. Royal 8°.

Volume 13. The Pafichatantra-text of Pidrnabhadra, and its relation to texts of allied
recensions, as shown in Parallel Specimens. By Professor HerreL. 1912. Pages, 10:

-~ ‘and 19 sheets, mounted on guards and issued in atlas-form. Royal 8°. Vols. 11-13
not sold separately. Price of all three together, $5. i

Volume 14. The Pafichatantra: a collection of ancient Hindu tales, in its oldest recension,

the Kashmirian, entitled Tantrakhyiyika. The original Sanskrit text [in Nagari letters],
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editio minor, reprinted from the critical editio major which was mad : Snigli
Gesellschaft der Wissenschaften zu Gottingen, b; Professor HERTE: f;);:;e II;{:;;;; l;.%}:)e
Royal 8°. Price, $4. e

Tor two thousand years and more, the tales of the Panchatantra i
and delighted the Hindus. The Panchatantra has exercised a greatex?ggu;f;ﬁlf:g
any other work of India upon the literature of the world. It was the Panchatantra that
formed the basis of the studies of the immortal pioneer in the field of comparative
literature, Theodor Benfey. His Pantschatantra laid the foundation of the scientifie
treatment of the history of the fable. From the Panchatantra there came the lost
Pablavi translation, among whose effluxes are some of the most famous books of south-
western Asia and of Europe, the Arabic Kalilah and Dimnah, the Directorium of John
of Capua (1270), the Buch. der Beispiele (1483) in German of great vigor and beauty, —
and so on, down to that gem of racy Tudor English, Sir Thomas North’s tmnsla,f:ion
of Doni (1570), reprinted by Joseph Jacobs, London, 1888.

Hertel gives us here one recension of known authorship and date (1199), and another,
the Kashmirian, many centuries older. To volume 11, Lanman adds an essay on The
Externals of Indian Books. Of the Kashmirian recension, Hertel made a German
version (Berlin, 1909, Teubner). The typography of both editions is clear and beautiful.
The confusing emboxments of the stories (a second in the first, a third in the second,
and so on) are disentangled in a most ingenious and simple way.

Volume 15. Bhdravi’s poem Kiratarjuniya, or Arjuna’s combat with the Kirita. Trans-
lated from the original Sanskrit into German, and explained, by Carw CAPPELLER, Pro-
fessor at the University of Jena. 1912. Pages, 232. Royal 8% Price, $3.50.

The subject-matter is taken from the great epic of India, the Maha-Bharata. Like
the Ajax of Sophocles as compared with the Ajax of Homer, this poem is an instructive
example for the student of literary evolution or literary genetics. For centuries it has
been acknowledged in India as one of the six Maha-kavyas or most distinguished speci-
mens of artificial poetry, a masterpiece of its kind.

Volume 16. Cakuntald, a Hindu drama by Kalidasa: the Bengali recension, critically
edited in the original Sanskrit and Prakrits by RicEArRD PiscmrL, late Professor of
Sanskrit at the University of Berlin. 1922. Pages, 280. Royal 8° Price, $5.

As descendants of Bhirata, the Hindus are called Bharatans. Their “ continent *’
is called Bharata-varsha, and their great epic is called the Great Bharatan (Story or
Fight), Maha-Bharata. Cakuntald is the mother of Bhirata, and the beautiful story
of her birth and life is told in the Great Epic. This play is a dramatization of that story,
and is the masterpiece of the literature of India.

In 1898, Pischel wrote: * Es ist der sehnlichste Wunsch meines Lebens eine korrekte
Ausgabe zu machen.” His Prakrit Grammar was off his hands in 1900. In 1902 he
was called to the Berlin professorship. The six years of his tenancy were crowded with
toil (finds from Chinese Turkestan, etc.). Then came the call to Calcutta, and, in 1908,
his death at the threshold of India. Under many difficulties, the book (all but a couple
of sheets) was printed at Stuttgart (Kohlhammer). Then came the world-conflagration.
.« . The printed sheets reached America November 28, 1923.

Volume 17. The Yoga-system of Patafijali, or the ancient Hindu doctrine of concentration
of mind. Embracing the Mnemonic Rules, called Yoga-sttras, of Pataiijali; and the
Comment, called Yoga-bhashya, attributed to Veda-Vydsa; and the Explanation,
called Tattva-vaigiradi, of Vachaspati-Migra. Translated from the original Sanskrit
by James Havearon Woobs, Professor of Philosophy in Harvard University. 1914,
Second issue, 1927. Pages, 422. Royal 8°. Price $5.
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Three works in one pair of covers. The Rules are a set of mental pegs on which to
hang the principles and precepts of a system which you must learn from the living
teacher of your “ school.” The Comment is a reinvestiture of the skeleton of the Rules
with the flesh and blood of comprehensible details. And the Explanation is of course
a commentary on the Comment. The Comment is the oldest written systematic €xpo-
sition of Yoga-doctrine in Sanskrit that we possess.

Of the Hindu philosophies, by far the most important are the ancient dualism called
Sankhya, the monism of the Vedanta, and the Yoga-system. Kautilya, prime-minister
of Chandragupta (300 B.C.), mentions Sankhya and Yoga as current in his day. But
the elements of Yoga, rigorous austerities and control of the senses, are indefinitely
antique, and are one of the oldest and most striking products of the Hindu mind and
character.

When one considers the floods of pseudo-scientific writing with which the propagan-
dists of Indian “isms” in America have deluged us, one is the better prepared to appre-
ciate the self-restraint of Dr. Woods in keeping all that pertains to miracle-mongering
and sensationalism in the background, and in devoting himself to the exposition of the
spiritual and intellectual aspects of Yoga. His work “ continues the tradition of austere
scholarship ”” which bas, from the beginning, characterized the Harvard Oriental Series.

Volumes 18 and 19. The Veda of the Black Yajus School, entitled Taittiriya Sambhita.

Translated from the original Sanskrit prose and verse, with a running commentary.
By Artaur Berriepare Kerre, D.C.L. (Oxford), of the Inner Temple, Barrister-at-
law, and of His Majesty’s Colonial Office, sometime Acting Professor of Sanskrit at the
University of Oxford, Author of ¢ Responsible Government in the Dominions.’ Volume
18,kandas I-TII; volume 19, kandas IV-VIL. 1914. Pages, 464 +374=833. Royal 8°,
Price, §10. Not sold separately.

The Rig-Veda holds unquestioned primacy in the sacred literature of the Hindus;
but their greatest medizval scholiast on the Vedas, Saiyana, did not write his commen-
tary on the Rig-Veda until after his commentary on the Yajur-Veda, because (as he
expressly tells us) of the transcendent importance of the Yajur-Veda for the sacrifice.
The Yajur-Veda is the Veda of sacrificial formulas. An accurate edition of the Taittiriya-
Samhitd was published in 1871-2 by Weber. It waited nigh fifty years for a translator.

For the difficult task of translation, no English or American Sanskritist was so well
qualified by previous studies as Keith. To it he has brought his wide and varied learn-
ing, and with such effectiveness as to produce a work, which, in spite of its large extent,

, is notable for its well-rounded completeness. The entire text is translated. The com-

mentary Tuns pari passy with the version, embodies the gist of Sayana’s scholia, and is
presented with the utmost typographical perspicuity. An elaborate introduction is

-given, treating of the relation of this text to kindred texts, its contents, language, style,

and date (‘about 600 B.C.”), and the religious ritual of ancient India.

Volumes 20 and 24. Rig-Veda Repetitions. The repeated verses and distichs and stanzas

of the Rig-Veda in systematic presentation and with critical discussion. By MAvrice
Broomrierp, Professor of Sanskrit and Comparative Philology in the Johns Hopkins
University, Baltimore. 1916. Pages, 508 4206 ="714. Royal 8°. Not sold separately.
Price, $10. ,

Volume 20 contains Part 1: The repeated passages of the Rig-Veda, systematically

. presented in the order of the Rig-Veda, with critical comments and notes, Volume 24

contains Part 2: Comments and classifications from metrical and lexical and gram-
matical points of view, and from the point of view of the themes and divinities of the
repeated passages. Also Part 3: Lists and indexes.
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The aim of this work is to help us to understand the oldest religious document of
Indo-European antiquity. The arrangement of Part 1 enables the student to bring
under his eye at one time all the passages that he needs to compare, and to do so with
utmost ease and speed. The material of this work was, from a typographical point of
view, exceedingly intractable. The result as a whole is a marvel of clarity and con-
venience.

This work is the first of the natural sequels to the late Professor Bloomfield’s Vedic
Concordance (see above, volume 10). Others, begun or planned by him, are in course of
publication by Professor EpeerTon of Yale University. They are issued, under the
title “Vedie Variants,” by the University of Pennsylvania, Philadelphia.

Volumes 21 and 22 and 23. Rama’s Later History, or Uttara-Rama-Charita, an ancient
Hindu drama by Bhavabhiiti. Critically edited in the original Sanskrit and Prikrit,
with an introduction and English translation and notes and variants, ete. By Smrreap
KRrisaNa BELVALRAR, Graduate Student of Harvard University. (Now, 1920, Professor
of Sanskrit at Deccan College, Poona, India.)

Dr. Belvalkar, when returning to India in 1914 from his studies at Harvard, shipped
his manuseript-collations and other papers and his books by the German freighter,
Fangturm. In August, 1914, the Fangturm was interned at the port of Palma, Balearic
Islands. In 1919, she was released. In May, 1920, Dr. Belvalkar recovered his papers.

Volume 21 was issued in 1915, complete. ’

Of volume 22, the first 92 pages, containing the text of the whole play, have been
in print since January, 1915, awaiting for nigh eighteen years the recovery of the
material for the rest of the book.

Of volume 23, the material included collation-sheets giving the readings of manu-
seripts from widely-separated parts of India, from Nepal to Madras, from Caleutta to
Bombay. In spite of the generous assistance of His Majesty’s Secretary of State for
India in Council, the work of getting the loan of these mss. was so great that it seemed
best not to try to do it again, but to await the release of the Fangturm. — There is
hope now that volumes 22 and 23 may be issued.

Volume 21, Rama’s Later History. Part 1. Introduction and translation. (Prefixed is
a convenient synoptic analysis of the play. The introduction treats of Bhavabhiiti’s
life and date and works, and includes a summary of the Rama-story as given by the
Ramayana. Lanman adds an essay entitled ¢ A method for citing Sanskrit dramas.”
The method is very simple and practical.) 1915. Royal 8°. Pages 190. Price, $3.

Volume 22. Rama’s Later History. Part 2. The text, with index, glossaries, ete. (This was
" printed at Bombay, with the exquisitely beautiful type, newly cast for this work, of
Javaji’s Nirpaya Sagara Press, and upon paper made expressly for this edition at the
Wolvercote Mill of Oxford. Each Prakrit speech is followed by the Sanskrit version

in immediate sequence.) Seeabove. i

Volume 23. Rama’s Later History. Part 3. Explanatory and critical epilogue. - (Critical
account of the manuseripts. Running expository comment. The variant readings of
the mss. The typographical ‘make-up’ of Comment and Variants into pages is such
that they go pori passu. These epilegomena close with an essay on the two text-traditions
of the play, a time-analysis, a note on the Hindu stage, ete.) See above.

Volume 24. Rig-Veda Repetitions. Parts2and 3. By Professor BLoomrierp. Deseribed
above, with volume 20.
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Volume 25. Rig-Veda Brihmanas: The Aitareya and Kausitaki Brahmanas of the Rig-
Veda. Translated from the original Sanskrit. By ArteUr Berriepare Kriry, D.C.L.,
D.Litt., of the Inner Temple, Barrister-at-law, Regius Professor of S8anskrit and Com-
parative Philology at the University of Edinburgh. 1920. Pages, 567. Royal 8°.
Price $7.50.

In August, 1915, this work was ready for printing. In August, 1916, it was delivered
to the Controller of the Oxford University Press. In 1918, the Press had nigh 350 men
at the war. Of the older men who were left, many were busy with urgent war-work, such
as a Report on Trench-fever for the American Expeditionary Force. And when, after
the armistice, the printing was resumed, the author was engrossed in the work of Lord
Crewe’s Committee on the Home Administration of Indian Affairs.

The Vedic literature falls into three clearly sundered groups: the Vedic hymns or
Mantras; the Brahmanas, ¢ the priestlies’ or ¢ priestly (discourses)’; and the Siutras.
Keith thinks that the Aitareya is not later than 600 B.c. The plan of the work is like
that of volumes 18-19: elaborate introduction; translation; running comment on the
same page. The skill of the priestly story-tellers is at its best in the splendid legend of
Cunahgepa (threatened sacrifice of son by father: cf. Isaac, Iphigeneia, Phrixos).
Despite the pseudo-profundity and puerility of the Brihmanas, they are of genuine
significance to the student of Hindu antiquity, social and religious. And they are in
fact the oldest Indo-European prose extant.

Volumes 26 and 27. Vikrama’s Adventures, or The Thirty-two Tales of the Throne. A
collection of stories about King Vikrama, as told by the Thirty-two Statuettes that
supported his throne. Edited in four different recensions of the Sanskrit original
(Vikrama-charita or Sinhasana-dvatringaka) and translated into English with an
introduction, by FrangruiN Epeerron, Professor of Sanskrit at the University of
Pennsylvania. 1926. Pages, 372 + 384 = 756. Royal 8. Not sold separately. Price,
$10.

Vikrama’s Adventures is one of the most famous story-books of medisval India.
Vikrama is one of the most noted quasi-historical heroes of his times. His magic throne,
hidden upon his death, is discovered by a later king, Bhoja. Each of the thirty-two
(dva-tringat) statuettes that support his throne (sinhasana) tells one story to Bhoja.
Hence the alternative title. The theme of the tales is Vikrama, who is meant to serve
as a kind of Hindu King Arthur, an example for real kings.

Edgerton hopes that his work may prove suggestive as a model for students of com-~
parative literature. The text of each of the recensions (Southern, Metrical, Brief, Jain)
is printed in horizontally parallel arrangement, so that the stories which correspond
to each other in substance are given, each story in all four recensions, in immediate
juxtapositon. And the translation is treated in like manner. Comparisons are thus
facilitated to a degree never before attained in a work of this kind.

From all this, Edgerton reconstructs, with some detail, and with reasonable certainty,
the original work from which the current versions are derived. This he presents in the
form of a Composite Qutline, the concrete solution of a problem in literary genetics.

Volumes 28 and 29 and 30. Buddhist Legends. Translated from the original Pali text of
- the Dhammapada Commentary, by Eveene Warson BurLiNcaMe, Fellow of the Ameri-
can Academy of Arts and Sciences, sometime Harrison Fellow for Research at the
University of Pennsylvania, and Johnston Scholar in Sanskrit at the Johns Hopkins
University, and Lecturer on Pali in Yale University. 1921. Pages, 366 + 3704378 =
1114. Royal 8°. Not sold separately. Price $20.
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Dbémma-pada, or Way of Righteousness, is the name of one of the canonical hooks
of the Buddhist Sacred Scriptures. It consists of 423 stanzas. These are reputed to be
the very words of the Buddha himself. The Dhammapada, Commentary, composed
by an unknown author in Ceylon about 450 A.p., purports to tell the circumstances
under which Buddha uttered each one of these stanzas. In telling them, it narrates
299 stories orlegends. These stories are the preponderating element of the Commentary,
and it is these which are here translated.

In style and substance the tales resemble those of the famous Jataka Book, the
Buddhist Acta Sanctorum, a counterpart of the Legends of the Christian Saints. And
they present many parallels to well-known stories of medizval literature, Oriental and
European. For the comparative study of such parallels, Dr. Burlingame’s Synopses,
clear and brief, will prove a very great convenience. His vigorous diction suggests
familiarity with such * wells of English undefyled ” as the Bible and the Book of Com-
mon Prayer. The work gives a vivid picture of the every-day life of the ancient Buddhists
~—monks, nuns, lay disciples. If is thus, incidentally, an admirable preparative for
the study of the more difficult Buddhist books in the original. As especially attractive
stories may be cited: Lean Gotami seeks mustard-seed to cure her dead child; Murder
of Great Moggallana; Buddha falsely accused by Chincha; Visikha; the Hell-pot.
A critical and historical introduction is prefixed. At the end is an inielligent index,
modeled after that of George Foot Moore’s History of Religions.

In September, 1909, Mr. Burlingame came to Harvard University to pursue his studies
with Mr. Lanman. It was at the suggestion of the latter that Mr. Burlingame undertook
the task of translating into English the Dhammapada Commentary. He first made a
table of contents of the work, giving the title of each story and the place of its occurrence
in the Burmese text and also in the Cingalese text. He added an index to the titles, and
an extremely good analysis of Books 1 to 4. This most useful preliminary work was
formally presented to the American Academy of Arts and Sciences on December 8, 1909,
by Mr. Lanman. The manuseript of the article was delivered February 5, 1910, and
published soon after as pages 467-550 of volume 45 of the Proceedings of the Academy.
The admirably elaborated manuscript of the entire translation of the Dhammapada
Commentary was delivered by its author on January 10, 1917, just before the War.

Volumes 31 and 32. The Religion and Philosophy of the Veda and Upanishads. By
ArtrUR BERRIEDALE KE1TH, D.C.L., D.Litt., of the Inner Temple, Barrister-at-Law, and
of the Scottish Bar; Regius Professor of Sanskrit and Comparative Philology at the Uni-
versity of Edinburgh; formerly of the Colonial Office. 1925. Pages 332 -+ 380 = 712.
Not sold separately. Royal 8°. Price $10.

This work aims to deal objectively with Vedic religion and philosophy as distinctive
manifestations of the Indian gensus. Free use has indeed here been made of the light
thrown on the development of Indian religion by modern studies of other religious origins
and types. But the fundamental fact has been constantly borne in mind that the Vedic
religion is a system sui generis; and that (no matter what it may share with other re-
ligions) the character of this Vedic religion, as revealed in the elaborate Vedic literature
itself, is, and for us should be, throughout the whole exposition, the feature of prime
importance. ‘

Of all classes among the people of India, it was the Brahman class of whose genius the
Vedic literature is the manifestation. From earlier and simpler beliefs, the Vedas have
evolved a definite and strikingly individual system of deities and a unique conception of
the relations of men with their gods. — Doubtless in other, non-Brahmanie, elements of
the people of India, there existed beliefs and practices quite different from those
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recorded in the Vedas, and more in keeping with what modern study rates as marks of a
low order of civilization. — But India is entitled to have her religion judged by the essen-
tial product of her highest intellects. Accordingly, in this work, the Vedic religion is
presented essentially as it appears in the Vedas, and as it was no doubt felt by those
responsible for these texts.

The philosophy of Vedic India, likewise, has been presented objectively, with full
recognition of the fact that the Upanishads are the work of many minds, often in discord
upon essentials, upon such final problems as being and non-being, birth and death, good
and evil. To later thinkers of India, the Upanishads became sacred texts whose messages
had to be brought into harmony. No attempt has been made to do this here. The author
does not try to disguise the primitive character of much of this early thought; but on the
other hand, fails not to point out the remarkable glimpses of a deep intuition into the
problems of reality which the Upanishads do present. It is easy to overestimate these
evidences of insight; but it is wrong to depreciate the intellectual achievement of some of
these early Indian sages, or to deny their right to be set beside the great names of the
pre-Socratic philosophy of Greece. — Due regard has also been had to the evolution,
from the unsystematic Upanishads, of the Indian philosophical systems.

Keith’s treatise is disposed under five main parts: 1.the sources; 2. the gods and
demons of the Veda; 3. the Vedic ritual; 4. the spirits of the dead; 5. the philosophy of
the Veda. — The references to the great mass of modern books appurtenant to the Veda
are so ample that this treatise may well serve as an adequate bibliography of its vast
themes. The usefulness of the work is enhanced by two indexes (they fill about 100
columns), a General index and a Sanskrit index. — Of the whole, Professor Frederick
William Thomas of Oxford (Journal of Theological Studies, 31.250) writes: “A treatise
of such character and compass as in the case of an ordinary scholar might well be the
crown of g life’s work.”

Volumes 33 and 34 and 36. The Veda of Praise, or Rig-Veda. Translated from the original
Sanskrit into German, with a complete running Commentary. By KARL FRIEDRICH
GELDNER, late Professor of Sanskrit at the University of Marburg in Hesse, Editor of
the Avesta or Sacred Books of the Parsees. — Part One, Books 1 to 4, revised edition,
Pages, about 500; Part Two, Books 5 to 8, Pages, 444; Part Three, Books 9 and 10,
Pages, 412. Pages in all three Parts, about 1356. Royal 8°. Not sold separately.
Price, $20.

Geldner was born December 17, 1852 (not 1853!), and died, a little over 76 years old,
early in 1929. In his twenty-first year, in 1873, he came to Tuebingen to be a pupil of
Rudolph Roth, the greatest Occidental master of Vedic learning. Geldner’s first book
was Siebenzig Lieder des Rigveda, uebersetzt von Karl Geldner und Adolf Kaegi. Mit
Beitraegen von R. Roth, 1875. Forty-eight years later, in 1923, Part One of Geldner’s
Der Rigveda, uebersetzt und erlaeutert, was issued. It was published under the auspices
of the Gesellschaft der Wissenschaften zu Géttingen, and contains Books 1 to 4, pages
442,

In consequence of the World-war, the completion of this work seemed uncertain.
The Gottingen Society graciously aceepted the proposal that the Harvard Oriental
Series should earry it through to the end. By 1928, the printing of Part Two, Books 5
to 8, and that of Part Three, Books 9 and 10, was finished. It remained to print a re-
vised edition of Part One, Books 1 to 4. In spite of discouragements and obstacles, the
printing of this revision was going on, when, early in 1929, Geldner suddenly died.

Whitney, the translator of the Atharva-Veda, as well as Geldner, were pupils of Roth.
Both pupils devoted over fifty years of a busy life to the study and interpretation of the
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Vedas. The life of each was proved otherwise fruitful: Whitney’s, notably by The
Century Dictionary, an Encyclopedic Lexicon of the English Language; and Geldner’s,
notably by his edition of the Avesta. Both Vedic works, the Atharva-Veda and the
Rig-Veda, may truly be said to have been on the stocks for over half a century. The
‘ issue of each was postponed by the suthor’s death, — Whitney’s for about a decade.
i It is reasonable to hope that Geldner’s may appear in 1933,

Volume 36. Index to Geldner’s Rig-Veda translated. The plans of author and editor in-

cluded a Historical and Critical Epilogue, to be issued, with an Index to Parts One and

: Two and Three, and as Part Four, volume 36 of this Series. To avoid further delay in

the distribution of the translation, the Index will be treated as a Supplement, to the
| translation, and completed as soon as is feasible.

Volume 37. Buddha’s Teachings. Being the Sutta-Nipata or Discourse-Collection.
Edited in the original Pali text, with an English version facing it. By Lorp CHALMERS,
G. C. B., Hon. D. Litt., Oxford. Sometime Governor of Ceylon. Sometime Master
of Peterhouse, Cambridge University. 1932. Pages 326. Royal 8°. Price, $5.

A word as to the English title of this volume from the publisher’s point of view. For
students of Pali and Buddhism, the traditional name, Sutta-Nipata, is doubtless the best
name by which to call the Pali work itself. But for the general reader, the title Discourse-
Collection is far too vague to be useful. Accordingly, since the suttas or discourses are
mostly didactic and pronounced by the Buddha, the difficulty is perhaps best met by
calling the volume “Buddha’s Teachings, being the Sutta-Nipata or Discourse-Collec-
tion.”

The Jataka or stories of the Buddha’s former births, translated from the Pali by
various hands (complete in six vol’s, 1895-1907), marks an epoch in Occidental studies
of Buddhist literature. The first volume (stories 1-150) was done by Robert Chalmers
of Oriel College, Oxford, a friend and pupil of Rhys Davids. — Three years later, con-
tinuing and completing Trenckner’s edition of the Pali text of the Majjhima-
Nikaya (vol. 1, 1888), Chalmers issued, in quick succession, in 1898, vol. 2, and, in
1899, vol. 3.

After long and distinguished public service, begun (1882) in Her Majesty’s Treasury
and covering some years as Governor of Ceylon, Lord Chalmers beeame, in 1924, i
Master of Peterhouse, the oldest of Cambridge Colleges (founded in 1284 by Hugo 5
de Balsham, Bishop of Ely). The Master’s experience in translating and editing Pali
texts (Jataka, Majjhima), his residence in Ceylon (where Buddhism is a living religion),
and his command of the outcome of the work of his colleagues (notably the work of
Rhys Davids, and “the illuminating labours of Mrs. Rhys Davids in interpreting
philosophical terms and ideas”), — these are some of the elements of a rare equip- =
ment for the exceedingly hard and important task of translating Buddha’s teachings
as set forth in the Suttas or Discourses or Dialogues of the Majjhima. And for that ;
task, the years of relative leisure in Peterhouse (1924-1931) offered the occasion. Lord
Chalmers made those years signally fruitful by issuing, promptly, and again in quick
suceession (1926, 1927), the two volumes of his translation. To us moderns, the teach- f
ings of the Majjhima are strange in form and alien in substance. That substance is so |
thoroughly done info genuine English that the version has become a true rendering. We
can understand it without comments and without knowing the original Pali. By cutting
out the profuse and tiresome repetitions, the three volumes of the Pali have become
two in the English. With Hesiod, we may say, The half is more than the whole, mhéov

HpLov woayrés.

Downloaded from https://www.holybooks.com



16 HARVARD ORIENTAL SERIES

His Majjhima work ended, with unabated vigor Lord Chalmers turned to the editing
and translating of Sutta-Nipata. In his Iniroduction thereto, he states and weighs the
facts that bear upon the age of certain parts of Sutta-Nipata, to wit, The Way-across
(book 5) and The Octads (book 4) and The Rhinoceros (Sutta 3 of book 1). These he
deems “the earliest elements of our present canonical Sutta-Nipata.” For there exists
a commentary, actually named Nid-desa or Ex-position, upon these “certain parts,”
which ecommentary was admitted into the Canon. And a commented text must be
prior to its commentary, and is usually long prior. — Again, he holds that the narrative
Suttas (1-2 of book 3), which tell of Gotama’s renouncing the world and of his struggle
with the Tempter, are clearly marked as primitive records by their straightforward
simplicity and austere avoidance of fanciful embellishment. — Or again, for the age
of some Suttas (1.12; 3.11; 4.16), he adduces the fact that they are cited in the Emperor
Asoka’s rock-inscriptions, of about 250 B.c.

But apart from their venerable antiquity, the Suttas of Sutta-Nipata are of import
also as Pali poetry. Take for example the dramatic scene (1.2) on some Indian Rio
Grande (Mahi-tire), where Gotama, now a Buddha, meets and converts the brahmin
berdsman named Wealthy. — The herdsman has worked hard and likes to tell that
he is prosperous. The first two items of his boasting are that he’s well-fed and well-
housed. The first he expresses by the phrase ‘Done is my rice,’ pakk-odano. The Pali
word pakka, ‘cooked, done,” Anglo-Indian pucka, is common to this day in the senses
‘well-done, substantial.’” His meaning is ‘Substantial is my food.” And for ‘well-
housed’ he says ‘My hut is snug with rain-tight thatch and cozy fire” And adds, in
smug defiance, ‘So, if the heavens will, the storm may burst amain.’ — Gotama
gives the herdsman a Roland for his Oliver, and answers in quiet dignity, but with a
pun of age-long fame, a-kkodhano, ‘ Without anger am I. My roof’s aleak. The fires
[of lust] are quenched. Let the storm burst.’

Herdsman: Pakk-odano, Done is my broth = My food is drest.
Gotama: A-kkodhano, None am I wroth = My mood is blest.

And so on to the end, Gotama matches each wholesome joy of the layman’s life with
a higher joy of the spiritual quest. The storm bursts amain. The herdsman sees a new
light.

The Sutta-Nipata, taken on the whole, is the clearest extant picture of primitive
Buddhism. The most practical of Buddha’s Teachings is his doctrine of Goodwill. In
one century or another this has proved an inealculable blessing to one people or another.
So may it do again! Goodwill, beyond all else, is what the world needs just now.

Volume 38. Indian Epigrams, done out of Sanskrit into English Verse. By Cmarires
RockweLL Lanman, Professor at Harvard University.

This is a small collection of Sanskrit epigrams, mostly done into English many
years ago. They are such as the translator hoped and thought might prove acceptable
as gifts to his friends. The Series, as a whole, consists mainly of books which are hard
to study or even to read, and yet harder to write or even to edit. For the maker of a
gift-book, near the end of his eighty-third year, — it is “Now or never.”

Volumes 39 and 40. Budda-ghosa’s Visuddhi-magga or Way of Salvation. Edited, in the
original Pali, by the late Henry Clarke Warren, and revised by Dharma-ananda Ko-
sambi. - Pages 638. Royal 8°.

Buddha-ghosa flourished about 400 a.p. His Way of Salvation is an encyclopedia
raisonnée of Buddhist Doctrine. There is a certain fitness in calling him the Saint
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Augustine of India. Both were men of majestic intellect and wide learning. Both were
authors of works which for fifteen hundred years have maintained for themselves, each
in its sphere, a place of surpassing influence. It is highly probable that Buddha-ghosa,
at Great Minster in Ceylon, was composing the Visuddhi-magga at about the same time
as that in which (413-428) Saint Augustine was writing The City of God.

Warren (1854-1899) planned to publish a scholarly edition of the Pali text of the
Visuddhi-magga, in English letters, with English translation, index of names, and so on.
— Accordingly, he had the text of the entire Visuddhi-magga copied out four times just
as it stands in his four chief palm-leaf manuscripts, two Burmese and two Cingalese.
These copies were made on the type-writer, and in Roman characters. The text of each
manuscript was copied from beginning to end, in bits, each bit as long as the width of
the paper would conveniently allow, the four corresponding bits of each manuseript in
four horizontally parallel lines, and in the order B1, B2, C1, C2; and so on with the
next bit. Thus the readings of any given word form a short four-line veriical column.
This makes it very easy to collate the readings of the four different manusecripts and to
note the points of agreement and disagreement. — Moreover, he had prepared a type-
written manuscript of the whole work which he hoped might serve as final copy for the
printer. And of the English translation he had made about one third, considerable
portions having already appeared in his Buddhism. — Buddha-ghosa makes constant
reference to the Sacred Texts of Buddhism, quite after the manner of the Fathers of the
Christian Church. And of these quotations about one half had been identified by Warren
in the extensive literature from which Buddha-ghosa drew.

Shortly before Warren died, Lanman told him that he, Lanman, hoped and expected
to take up the work on Buddha-ghosa’s Way of Salvation and finish it. “But,” he added,
““the obligation to Professor Whitney is the prior one.” To “revise, bring nearer to
completion, and edit”’ and issue Whitney’s Atharva-Veda took much of Lanman’s best
working years, from Warren’s death to the issue of the Whitney volumes in 1905. The
general editorial conduct of the Harvard Oriental Series on the one hand, and on the
other hand the work of finishing Buddha-ghosa’s Way, — both these were for Lanman
conflicting duties, too heavy perhaps for any one pair of shoulders.

Meantime, Buddhist scholars of Siam and Burma and Ceylon had not been idle. Their
editions of Visuddhi-magga and appurtenant commentaries are in Asiatic letters. The
first edition of the text of Visuddhi-magga in English letters is that of Mrs. C. A. F. Rhys
Davids. On page ix of her Foreword, dated 1920, Mrs. Davids, with the modesty and
unselfishness of a nobly true scholar, speaks of all these works as “error-clearing helps”
for “the great edition to which my collaborators and I shall have served as stepping-
stones.” And now, in his turn, Henry Warren, no less true and noble, would be the first
to welcome as a stepping-stone this long-delayed issue of his own work, in the same
spirit of unselfish and practical devotion to the ideals of the scholar.
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THE HARVARD UNIVERSITY PRESS

publishes other works relating to India, as follows:

Sanskrit Reader: Text and Vocabulary and Notes. By Crarrms Rockwrrn Lanmaw,

Wales Professor of Sanskrit at Harvard University. Seventh issue, 1920. Royal 8°,
Pages, 430. Price, $3.

The Reader furnishes the text for 60 or 80 lessons, and with it the needed lexicon and
notes. The notes make constant reference to Whitney’s Sanskrit Grammar: see below.
These two volumes supply all that is strictly indispensable for the beginner. The text
is in the Oriental (Nagari) letters; but a transliteration of the first four pages in Roman
letters is added. The Reader is designed especially to meet the needs of those who have
not the aid of a teacher.

The text is chosen: 1. from Classical Sanskrit works (Nala-story, fables of Hitopadega,
“ Manu's Laws ’); and 2. from the Vedic literature (Rig-Veda hymns, Brahmanas,
Sttras for wedding and burial). A literary-historical introduction is given for each kind
of text. The vocabulary is in Roman letters, and is elaborated with the utmost care.
Special heed is given to the development of the meanings (semantics: pada, foot, leg,
leg of lamb, quarter, quarter of a four-lined stanza, line, line of a three-lined stanza),
and also to the etymological cognates in English, Greek, and so on (ta-d, 76, Sa=-t.
tha-t, is-tu-d).

Parts of Nala and Hitopadesha in English letters. Prepared by C. R. Lanman. 1889,

Royal 8°. Pages, 50. Price, 50 cents.

A reprint of the first 44 pages of the Reader (see above), transliterated from the
Oriental characters into English letters. It corresponds page for page and line for line
with its original, so that the references of the Vocabulary and Notes of the Reader
apply exactly to this reprint. With the Grammar and Reader and this reprint, the
student is enabled to acquire a knowledge of the structure of the Sanskrit and to do
some reading, without first learning the Oriental letters.

Sanskrit Grammar: including both the Classical language, and the older dialects of Veda

and Brahmana. By Winniam Dwiear WHITNEY, late Professor of Sanskrit at Yale
University. Fifth issue, 1923, of second edition, 1889. 8°. Pages, 578. Price, $4.50.

The greatest extant repository of the grammatical facts concerning the Sanskrit
language. A masterpiece of orderly arrangement. Prefixed is a brief account of the
literature of India.

Vedanta Philosophy. Outline of the Vedanta system of philosophy according to Shankara.

By Pauw Drussen. Translated by James H. Woobs, Professor of Philosophy at Har-
vard University, and CataariNe B. Ronkie of Cambridge, Massachusetts. Second
edition. 1915. 8°. Pages, 56. Price, $1.

This book, a translation of the summary given by Deussen at the end of his monu-
mental work, Das System des Vedanta, was first published in 1906. Since then, thanks
to the learning and enthusiasm of Charles Johnston, the whole great work has been made
accessible in an English version (Chicago, 1912, The Open Court Publishing Company).
Nevertheless, the small book was so inexpensive and practical that a new edition was
made in 1915. The summary, although brief and compact, is yet so lucid and adequate,
— in short, so altogether admirable, that it is not likely soon to be superseded by a
better exposition of what has been to untold millions at once a philosophy and a religion.
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IN PREPARATION

Sanskrit Grammar. The essentials, in briefest form and for beginners, as to sounds and
sound-changes and inflection. With an appendix of linguistic Comment, entirely
separate from the Grammar, and drawn from English and Greek and Latin. By C. R.
Lanman., 1924. Royal 8°. Pages, about 50 + 50.

Of all the Indo-European languages, Sanskrit is incomparably well adapted as an
elementary study for the purposes of mental discipline in general and of rigorous lin-
guistic training in particular. The transparency of its structure is absolutely unique.
The various elements — prefix, root, derivative suffix, inflectional ending — which
in synthesis constitute the word, are easily made the subject of quick and certain analysis
by the veriest beginner. Thus Sanskrit serves best to reveal the fundamental principles
which underlie the structure of English, Greek, Latin, ete. For these have suffered
linguistic erosion to such a degree that their original structural features are often no
longer recognizable. The habit and power of alert observation and of linguistic reflection
(such, for example, as shows you without reference to any book, the connection of baich
with bake, of fil-th with foul, of grist with grird) are best won by the study of some
foreign language. One single year of Sanskrit may, with proper books, be made so
fruitful, that any intending Anglicist or Hellenist or Latinist may well hesitate to
forego the unmatched opportunity which it offers for winning a habit and a power that
shall enable him to tackle his English or his Greek or his Latin more vigorously and
effectively.

For this purpose, the mastery of Oriental alphabets is of no use whatever. The
inflections and sound-changes of Sanskrit are far less difficult than is commonly supposed,
and are positively easy if you separate the difficulties of the language from those of the
writing. ‘Therefore this grammar prints all Sanskrit words in Roman letters. The
use of Roman letters makes clear to the eye, instantly and without a word of comment,
countless facts as to the structure and analysis of the forms. And by combining in-
genious typographic arrangement with the use of Roman letters, it is possible to
accomplish wonders for the visualizing memory.

The explanatory or illustrative matter, drawn from English, Greek, and Latin, will
be found helpful and often entertaining. Thus palatalization (important in Sanskrit:
k becomes ch, g becomes j) is illustrated by drink drench, hang hinge, and so on. The
section-numbers of the Comment correspond throughout with those of the Grammar,
so that reference from the one to the other is ¢ automatic.’

Bhiratan Readings. Easy and interesting stories from the Maha-Bhirata in the original
Sanskrit. Printed in Roman letters, with a literal English version. By C. R. Lanuman.
These show to the beginner how exceedingly easy the easy epic texts are. They are
chosen with common sense and good taste, and are purged of long-winded descriptive
passages. They are in simple unstilted language, entertaining, full of swift-moving
action and incident. Among them are the story of Cakuntald (heroine of the master-
piece of the Hindu drama, and mother of Bhirata: see above, page 9), the Flood, the
great Gambling-scene, the Night-scene on the Ganges (in which the fallen heroes come
forth from the river and talk with the living), Vipula (who restrains Ruchi from a lapse
of virtue by hypnotizing her), the Man in the Pit (prototype of the famous medizeval
allegory), Nala and Damayanti (cut down from & thousand stanzas to a few hundred),
and so on. To make easier and quicker the understanding of the text, each stanza is
printed as four lines (not two), and the literal version is given in a parallel column.
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